ITPOBJIEMA BBIAEJIEHUSA ®PAZEOJIOI'N3MOB B TEKCTE U UX
MEPEBOJIA HA YKPAMHCKHM SI3BIK
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HannonanbHbll aBUAIMOHHBINA YHUBEPCUTET, KueB

[lepeBoaUMK HE MOKET HE OBITH (PUITIOJIOTOM, HO IEPEBOTUMK — ITO HE TOJIBKO
¢unosor. IlepeBoquuk BIageeT Kak S3bIKOM OpPUTMHANA, TAK U SI3bIKOM MEPEBOJIA.
JIuHrBHCTHYECKAsT KOMIETEHIIMS MEPEBOIUNKA TECHO CBSI3aHA C €ro COLUUAIBbHOU
KomrereHuuen. llepeBonoBenueckuii MpoIEecC — 3TO MOJU(PYHKIIMOHAIbHAS
KOMMYHUKATUBHAs  JCATEIBbHOCTh: KOMMYHHKALHUs MEXAYy  OTIPABUTEIEM
UH(GOpPMaIMHU U IEPEBOTIMKOM, C OJJHOW CTOPOHBI, IEPEBOTUMKOM U aIPECATOM — C
JIpyroil. BoJbIIMHCTBO (Ppa3eoOTU3MOB HE TOJBKO SIBJIFOTCS HOMHUHATHUBHBIMU
€AUHULIAMH, HO U CIIy’)KaT CPEACTBOM IEPENAYU JONOIHUTEIBHBIX aCCOLMALUN U
smMornuil. CBOMCTBEHHBbIE OOJIBIIMHCTBY (PPa3eoOTU3MOB 3MOLMOHAIBHOE U
aCCOLMAaTHBHOE 3HAYEHUs CO3JAIOT IMOATEKCT BBICKA3bIBAHUS, €0 BTOPOM

cMbICIOBOM miaH [1, c. 112].

Mpobnema nepeBoga COCTOMT B TOM, YTO YesIOBEK, KOTOPbIA 3aHMMAETCS
npodeccuoHanbHbIM NEPEBOAOM, OO/IKHA MMETb He TONbKO (peHoMeHasbHoe
YYBCTBO A3blKa, $aHTa3UIO N ObITb HE TOJIbKO XOPOLUMM IMHIBUCTOM, pPa3bupaTbea
B CEMaHTUKE CNOBa, NEKCUKONOIMU U ObiTb B Kypce COBPEMEHHbIX A3bIKOBbIX
TEHAEHUMI, OH AOKeH ObiTb eLLe M XOPOLIUM 3TUMOJIOTOM.

B obwem, npaBuna nepeBoaa ¢ppaseosorMyecknx eAnHUL, B LLeIOM eNAT Ha
HECKONbKO O0OLWKMX TMMNOB, Cpeau KOTOPbIX BbIAENAKT, BO-MEPBbIX: MOMUCK
NO/IHOCTbIO  MAEHTMYHOM  dpas3eosiorMyeckor eauHuUubl (XoTa  GaKTUYECKM
A0Ka3aHO, YTO KOJIMYECTBO TAaKMX NOJIHbIX MAEHTUYHbIX BAPUAHTOB B YKPAUHCKOM M
aHIIMACKOM A3bIKaX OYEHb OFpaHUYEHHOE), BO-BTOPbIX: MOMCK aHANIOTMYHOIO No
cofeprkaHnio $pa3eonorMyeckoro BbipaxKeHmsa, HO NOCTPOEHHOro Ha abcontTHO

(Mnm yactTyHO) Apyroit ocHoBe 06pa30B, B-TPETbMUX, KasbKa, UAM MepesBod No



YacTaMm, No C/I0BY, C NOCNEAYIOWNM COCTaBAEHNEM STUX YacTen B O4HO Lenoe (xoTa
3TOT MeTo4 MWHOrga Xxopowo cpabaTbiBaeT, HO OH He Bcerga  b6biBaeT
adPekTnBHbLIM), Hanpumep — “cool like a cucumber” - «x0n00HUl AK 02iPOK», NN
«crnokilHul Ak o2ipok» [4]. U3yyeHne ¢ pa3eonornyeckmnx BbIPAKEHUA U KX
nepeBoa — OMeHb MHTEPECHAA 1 3aXBaTblBAKOLL,AA TEMA.

Ileppoe u camoe TJIaBHOE YCJIOBHE aJICKBaTHOIO IIEpEeBOJIa — YyMETh
pacno3HaBaTh (HPa3eoIOTU3MbI B TEKCTE, OTIMYATh UX OT CBOOOMIHBIX S3BIKOBBIX
equnull. Hanbomnee npoayKTUBHBIN MyTh — 3TO BBIPA0OTKA HABBIKOB BBIJCICHUS B
TEKCTE E€JMHHUI], KOTOpPhIE MPOTUBOpEYaT OOIEeMYy 3HAYEHHIO, MOCKOIbKY, Kak
MPaBUJIO, MMEHHO HAJIWYUE TaKUX €JUHUIl U CBUACTEIHCTBYET O CYIIECTBOBAHUU

NEPEHOCHOI'O 3HAYCHU A
By that time he had reached condition to see pink elephants.

Eciu mepeBectu 3Ty (pasy HOCIOBHO, TOI/Ia «PO30BBIE CIOHBD) OYyAYT
co3gaBaTh a0COMIOTHO OeCCMBICIIEHHBIN KOHTEKCT. Hanpumep: «/Jo moeo uacy sin

6y6 8oice 2omosull MUTTY8AMUCH PpOdAHCEBUMU CIIOHAMU).

MosxxHO chopMyTupoBaTh HECIOKHOE MPABUIIO JIJISi IEPEBOIUUKA, MTPABUIIO
«pPO30BBIX CIIOHOB»: KaK TOJIBKO B TEKCTE TMOSBISCTCS BBIPAKCHUE, KOTOPOE
JIOTUYECKU TIPOTUBOPEUUT KOHTEKCTY, CIEAYET PACCMAaTPUBATDh €r0 KaK BO3MOKHBIN
dpazeonoruzm. Tem HE MeHee, HECMOTPS Ha MPOCTOTY, ATOTO MPABUIIA, €T0 HE TaK
JIETKO TIPHUACPKUBATHCS, O YEeM CBHUIACTEIBCTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIC Ka3yChl B
nepeBone. Hampumep, poman Aratel Kpuctu “Underdog” omyOGnukoBaH mon
Ha3zBaHueM «Cobaka, KoTopasi He JJaeT», B TO BpeMsl Kak Ha CaMOM JIeJie TO 3HAUYUT

«Heynaunuk» u T.11. [2, ¢. 130 — 131].

Btopoe BaxkHOe ycioBHE Tmporiecca pacro3HaBaHUs (HPa3eoIOTU3MOB
COCTOUT B YMEHUU aHAJM3UPOBATH UX S3bIKOBBIC yHKIIMU. Hampumep, KOHPIUKT
MEXIy TIEPEHOCHBIM U OYKBAJIBHBIM 3HAYCHUSMHU HEPEIKO MCIOIB3YETCS aBTOPOM
TEKCTY JJII OOBITPHIBAHUS KAKHX-THOO 0OpPa3HBIX, ICTETUYECKUX, IMOIMOHATBHO-

OIICHOYHBIX U APYTUX aCCOIMAIIMNA WUITK ISl CO3JJaHUs FOMOPUCTHYECKOTO0 3 deKTa.



Kpome Toro, ¢hpa3zeonoru3mMbl J1OCTATOUHO YETKO 3aKPETICHBI 3a OMpeneIEHHBIMU
COLIMAJIBHO-KYJIbTYPHBIMH ~ MPOCJIOMKAaMH  OOIIECTBA U  CIyXaT [PU3HAKOM
OMOCPEIOBAHHOTO  MPUCYTCTBUS  ONPEACICHHOW  IPOCIOWMKA B  TEKCTE.
®Dpa3eosorTU3Mbl UMEIOT ONPENEIECHHYI0 CTUIMCTHYECKYI0 OKPAcKy: 3TO MOTYT
OBIThH 3JIEMEHTHI BEICOKOTO, HEUTPAILHOTO MJIK HU3KOT'O CTHIISA, MPOGECCUOHATU3MBI

HJIA JKapIrOHU3MBI.

Takue UAMOMBI HEPEIKO SABJISIOTCS ABOMHOM JIOBYIIKOM ISl IEPEBOIYUKOB,
MIOCKOJIbKY HMX CYIIECTBOBAHUE, MOHSATHO HOCUTEISIM $3bIKa, MOXKET HE OBITh
3a()UKCHPOBAHO CJIOBApPSAMH, WIA OHH MOTYT OOBEIHHSATH B ceOE BO3MOYKHOCTH
JBOMHOTO yHOTpeOJIeHHs: B poJId (Ppa3eosioru3Ma U B POJU  CBOOOJHOTO
CIIOBOCOUETaHUs. AHIIIMHCKOE BhIcka3biBanue the writing on the wall moxet umers
npsMOe 3HAYeHHUE (HAAMUCh HAa CTEHE»), HO MOXET YIOTPEONSAThCS B TOM IKE

dbopmabHOM BUJIE U B IEPEHOCHOM 3HAaU€HUU («3J10BeIuid 3HaKk») [4, p. 390].

CymiecTByIOT ciaydad, KOTJa aBTOpP CO CTUJIMCTHYECKON LEIbI0 HU3MEHSET
dbpa3eosoru3M WM HMCIHOJIb3YeT TOJIBKO 4acTh (ppazeosioru3smMa co 3HAYCHHEM
uenoro. Ilpm 3TOM BO Bcex ciydasx 3HAY€HHE LENOro (ppa3eosorusmMa MOKET
MOJHOCTBIO  COXpaHsSThCA.  IlepeBOMUMK  BBIHYXIEH  BOCCTaHABJIMBATH
bpazeonorunueckue eIUMHUIIbI, KOTOPhIE TIOJIBEPIIIMCH aBTOPCKOM TpaHchopmaIumy,

U CO371aBaTh B nepeBojie dPPeKT, JOCTUTHYTHIN aBTOpOM TekcTa [3, ¢. 128].

Taxum 00pazom, pasnnyats Gpa3eoa0ru3M B TEKCTE — JOBOJIBHO CI0KHOE, HO
He O€3Ha/leKHOE Je10. 3HAHUSA KYJIbTYPHBIX M HCTOPHUYECKUX OCOOEHHOCTEH
HOCHTEJIe OPUTAHCKOTO AHTJIMICKOT0, YMEHHUS TTOJIb30BATHCSI COOTBETCTBYIOIIMMU
CIIOBApSIMH M BHUMATeJbHAs padOTa C TEKCTOM (YUUThIBass KOHTEKCT) MOMOMKET
NEPEeBOJUUKY CeNaTh aJleKBaTHBIN nepeBoa. Haubosee npuemieMblM BapuaHTOM
Py NEPEBOJIE CTAHOBUTCS HCIIONb30BaHUE (PPA3EOJIOTMUECKOr0 BBICKAa3bIBAaHUS
WA UIUOMBI, KOTOpasi OyJeT UIEHTUYHOM 10 3HaYeHHI0, CTUIINCTHUKE, BHYTPEHHEH
¢dbopme, XOTs Ha IEPBOE MECTO CTOUT MOCTABUTh, COOCTBEHHO TOBOPS, JIEKCHUECKOE
3HaU€HUE, [OCKOJbKY HEOOXOJAMMO KaK MOXHO TOYHEe Mepeaarbh 3HaueHUe

BBICKA3bIBAHUA.
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